MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

between
GLA University

(Mathura, India)

and

Saint Petersburg Electrotechnical
University “LETI”

(Saint Petersburg, Russia)

GLA University (hereinafter referred to as GLAU),
represented by Mr. Ashok Kumar Singh, Registrar
acting on the basis of GLA University and Saint
Petersburg Electrotechnical University “LETI
(hereinafter referred to as “ETU  “LETI).
represented by Vice-Rector for International Affairs
Anastasia Minina acting by power of attorney Ne
Ne0020/0797 from 16.05.2023r., hereinafter known
as "Parties”, have entered into this memorandum
of understanding (hereinafter referred to as
“Memorandum”).

Article 1.

The Parties agree to discuss arrangements
regarding the following forms of cooperation to the
extent the following are permitted by applicable law
and the Institutional Regulations of the Parties:

1.1. Joint research in the fields of mutual interest.

1.2. Reciprocal visits by lecturers for the purpose of
teaching, studying and the exchange of research
experience.

1.3. Participation in scientific conferences,
symposia and seminars on the invitation of the
party which organize the meetings.

1.4. Exchange of experience and information on
the syllabi, the methodology of teaching and the
techniques applied to didactic processes.

MEMOPAHOYM O BZAUMOINMOHUMAHUU

mexay
Yuusepcurter NMA,

(MaTxypa, MHOUs)

«CaHkT-MNMeTepbyprckum rocynapcTBeHHbIM
3NeKTPOTEXHUYECKMM YHUBEPCUTETOM
«13TU» um. B.WU. YnbaHoBa (lleHuHa)»

(r. CaHkr-TeTepbypr, Poccua)

YHusepcnTeT 1A (aanee —TMAY), B nuue r-H Awok
Kymap CuHrx, CekpeTapb, AelcTeyllen Ha
ocHoBaHuu [JIAY, c ogHoi cTopoHbl, U «CaHKT-
MeTepbyprckmia rocygapcTeeHHbIA
anekTpoTexHudeckuin yHueepcuteT «J1I3TU» um. B.U.
YnesaHosa (fleHuHa)» (ganee — «CMGI3TY «[13TW»),
B nuue npopekTopa NO  MexAyHapoaHOW
peatenbHocTm MuHuHo AHacTtacuu  AHOpeeBHbl,
AEACTBYHOLLEA Ha  OCHOBaHWM  OOBEPEHHOCTU
Ne0020/0797 ot 16.05.2023r., c ApPYyrol CTOPOHBI,
Janee  COBMECTHO  umeHyemble  «CTOPOHbI»,
3aknYmMnu HacTOSALLNIA MEMOpaHAyM o}
B3aUMONoHUMaHuK (ganee — «MemopaHaym»).

CraTtbs 1.

PyKkoBOACTBYSACH LEACTBYHOWWM 33KOHOAATENLCTBOM
CBOMX CTpaH W BHYTPEHHWMMW npasunamu, u
nonoxeHusimv, CTopoOHel Bblpasunu oboogHoe
HamepeHue passuWBaTb Crnefylolie HanpasneHus
COTPYAHUYECTBA:

1.1. CoBMecCTHbIE Hay4HbIe nccnegoBaHus B cpepax,
npeacTaBnsawwmux obowaHbIR UHTEPEC.

1.2 B3avmHble BU3UTHI npogeccopcKko-
npenogasarenbCkoro coctaBa (NEeKTOPOoB) C Uenbo
npenoaasaHnus, nNOBbIWEHWA  KBanuukauunm u
obmeHa Hay4YHo-UccneqoBaTensCKUM OnbITOM.

1.3, YyactTue B HayyHbiX  KOHdEepeHUUsX,
CMMNO3NYyMax W CemuHapax no NpurnalieHno
CTOpOHbI, SBNALWEencs OpraHn3aTopom
MEPONPUSTUS.

14. OB6wmeH onelToM W uvHPOpMauyven no

oBpasosaTeneHbIM  MporpaMMam,  MeTOoAonoren
npenogasaHvs 1 noAxogamu, MPUMEHAEMbIMN B
obpasoBaTenbHEM npoLlecce.




1.5. Preparation and publishing of joint scientific
publications.

1.6. Support cultural and scholarly exchange of
students.

Article 2.

The Parties agree to explore the development of
academic exchange programmes in those subject
areas in which they have mutual interests.

Article 3.

The Parties agree to discuss the promotion and
development of a direct cooperation between the
Parties' programmes which will lead to setting up
suitable progression links for students.

Article 4,
Each area of collaboration listed in Article 1 may be
subject to a separate agreement.

Article 5.

The terms set out in the Aricles 1-4 of this
Memorandum are only an expression of the current
intention of the Parties and are not intended to be
legally binding or to give rise to any other rights or
obligations.

Article 6.

Both institutions shall communicate with each other
on a need basis, for GLAU through its Office of
International Relations & Academic Collaborations
and for ETU “LETI" through its International
Academic Mobility Office.

Article 7.

Each Party undertakes to respect the
confidentiality of the other Party's confidential
information. Each Party is to treat all confidential
information owned by the other Party which is
specifically designated as confidential information
in writing as confidential, and shall not disclose or
permit the same to be disclosed to a third party
without the written authorization of the owner of
that confidential information.

Article 8.

1.5. TloarotoBka W oONyBNUKOBaHWE COBMECTHBLIX
Hay4HbIX Nybnuvkauwn.

1.6. lNoonepxka akagemMW4eckore W KynbTypHOTO
obMeHa CTydeHTamu.

CraTten 2.
CTOpPOHBLI A0roBOPWUINCE PACCMOTPETHL BO3MOXKHOCTL
npopaboTKn NPOrpamMm «BKMIOYEHHOrO 0ByYeHus» No
HanpasneHusm, npeacTaBnstowmm oBoraHbIN
WHTEpEecC.

CraTea 3.

CTopoHbl Bblpa3unu cornacue OkasbiBaTb B3aUMHOE
COOeNCTBUE NPOABWKEHWUIO W PA3BUTU CBOUX 0BWMX
obpasoBaTensbHbix  Nporpamm,  CrocoBCTBYHOLLMX
NpoEeCcCHOHaNEHOMY POCTY W Pa3BUTUIO CTYAEHTOB.

Cratba 4.

Kawpoe w3 HanpaeneHwd coTpyaHudectea CTOpOH,
NepeYucneHHbIx B CTaTbe 1, MOXET CTaTk NpegMeTom
OTAENLHOTo COornalleHns.

Cratbs 5.
Ycnosua, nanoxeHHsie B CrtaTteax 1-4 Hactoauwero
MemopaHayMa, SBNSKTCH NUWb  BblpaXeHuem

Tekywux HamepeHurn CTopoH. OHW He ABNAKTCA
ropuaudeckn obaszatenbHbiMM U He MoryT BbeiTe
OCHOBaHWemMm ana nwbbix Apyrix npag  unu
obazarenecTs.

Cratbn 6.

YHMBEPCUTETbI KOHTAKTUPYIT APYT C APYTOM Nno
mepe HeobxogumocTu, B [IAY 3a B3aumogencTeme
oTBEYaET YnpaBneHue mMexayHapoaHbiX OTHOLLEeHUI
W aKkageMmuyeckoro coTpygHudectea, B CleraTy
«N3TWU» — oTAENn MeXAYHapoAHON akageMn4ecKon
MODUMBHOCTH.

Cratbsa 7.

Kaxpnas CropoHa o0A3yeTtcA He pasrnawartb
KOH(WMASHUMANBHYIO UHAOPMALWIO, NONYYEeHHYIo OT
apyron  Ctopouel.  Kawaas  CtopoHa  Byger
NpU3HaBaTh BCHO KOHMUAEHUMENLHYIO NHOPMaLUIO,
KOTOpOW Bnageetr  apyras CropoHa,  Kak

KOHPMASHUWANBHYIO MPW YCNOBUW 3aKpenneHus B
NUCBMEHHOM BUAE ONPefeneHns Takow nHhopmauum
Kak KoHdumaeHuuansHoMW, U He BygeT packpbieaTe ee
nubo nNpeaocTaBnaTe K HEW AOCTYN TPETbUM nuuam

fe3 NUCBMEHHOrO Ha TO  paspelweHus  oT
cobcTBEHHMKE Takon KOHMbMAEHUMANbHON
NHMOopMaLIMK.

Craten 8.




This Memorandum takes into effect from the date it
is signed and will be valid for the period of 5 years
unless one Party willing to terminate the
Memorandum earlier notifies the other of its wish to
terminate the memorandum at least 90 days ahead
of time.

Article 9.

This Memorandum is drawn in two copies in
English and Russian, for each of the Parties, each
copy having equal legal force. In case of any
inconsistencies, the English text shall prevail.

SIGNATURES

GLAU

il

Hactoawuin MemopaH,aym BCTynaeT B8 cuny ¢ Aatsl
ero nognucaHus u AedcTBYeT B TedeHue 5 nert. ecnu
Tonbko ogHa U3 CToOpoH He noxenaeT pacToprHyTh
HacToawu MemopaHaym paHee c ysegoMmneHuem o6
atom gpyro CtopoHbl B 90-OHEBHbLIA CPOK 4O AaTbl
npeanonaraemoro pacTopXeHus.

Cratbs 9.

Hactoswui MemopaHgym cocTaesneH B AByX
3K3EMNNAPAxX Ha aHrMMIRCKOM W PYCCKOM s3blkax, no
OAHOMY 3K3EMNMsPY Ha PYCCKOM WU aHrMMACKOM ANS
Kan 4o CTOPOHbI. NPUYEM KaXablih 3KIEMNNAp NMeeT
paBHylo topuaudeckyrwo cuny. OgHako B cnyyae
BO3HWKHOBEHMS NPOTWBOPEYUA  npeBanupyrolei
CYNTAETCHA aHrMUIACKas BEPCUA.
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Mr. Ashok Kumar Singh
Registrar

Date: 2024

ETU “LETI™

r-H Awok Kymap CuHrx
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Anastasia Miniga VY
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AnacTtacus AHApeeBHa MunuHa
MPOPEKTOP N0 MEXAYHAPOAHOW AEATENBHOCTH
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ACADEMIC EXCHANGE AGREEMENT

between
GLA UNIVERSITY
(Mathura, india)

and

SAINT PETERSBURG ELECTROTECHNICAL
UNIVERSITY “LETI”

(Saint-Petersburg, Russia)

In recognition of the mutual benefits derived from
scholarly interaction, GLA University (hereinafter
referred to as "GLAU"), represented by Mr. Ashok
Kumar Singh, Registrar, and Saint Petersburg
Electrotechnical University “LETI" (hereinafter
referred to as ETU "LETI"), represented by Vice-
Rector for International Affairs Anastasia Minina
acting by power of attorney Ne 0020/0797 of
16.05.2023, hereinafter referred to as “the Parties”,
have entered into this academic exchange
agreement (hereinafter referred to as "Agreement”).

1. DEFINITIONS
1.1. For the purposes of this Agreement

“home" institution shall mean the institution at which
the student intends to graduate;

“host” institution shall mean the institution that has
agreed to accept the student from the home
institution;

“semester’ or “academic year" shall normally refer
to the period relevant to the host institution.

Ashok Kumar Singh
Registrar

GLA University

COMAILWEHUE O NMPOrPAMMAX
AKAOEMUYECKWUX OBMEHOB

mexay
YuuBepcuret MMA,
(Marxypa, Unmus)
n
CAHKT-NETEPBYPICKMM
rOCYOAPCTBEHHBLIM

ANEKTPOTEXHUWYECKWUM YHUBEPCUTETOM
«N3TWU» UM. B.WU. YNBAHOBA (NEHUHA)

(r. Cankr-MeTepbypr, Poccusa)

MpusHasas B3aMMHYH) NONb3y COTPYAHUYECTBa B
obnactu Hayku 1 o6pasoBaHns, YHusepcuteT 1A

B nuue r-H Awok Kymap Cunrx, CekpeTaps,
gencTeytolwlero Ha ocHosaHuu [TIAY, ¢ ogHow
CTOPOHbI, u CaHkTr-MNeTepbyprckui
rocynapCTBEeHHbIN 3MEKTPOTEXHUHECKUIA

yHuBepcuTeT «JI3TU» um. B.U. ¥Ynbanosa (lleHuHa)
(nanee — CMNeraTy «N3TW»), B nuue npopekTopa

no MexayHapogHolW  geAatenbHocT  MuHWHOR
AHacTacumn AHOpeeBHbl, nencrTeyrowen Ha
OocHOBaHuu  poBepeHHocTu  Ne0020/0787 ot

16.05.2023 r., c ApYyrow CTOPOHKI, fanee COBMECTHO
umeHyemble «CTOpPOHbI», 3aKNO4UNWM HacToAulee
cornawleHue 0 nporpammax — axkageMud4ecKux
obmeHoB (ganee — «CornaweHvnen),

1. ONMPEOENEHNA
1.1. B pamkax HacToawero CornaLueHus

«Hanpasnawwas OGDBSOBBTEHbHaH opraHusauua»
O3Ha4aeT 06paaoeaTeany+o opraHun3aunKo, KOTOpYyH
CTYOQEHT HamepeH OKOHYUTb W AWMNNOM O BbiCLIEM
oﬁpasoaaHum KOTOPOro HaMmepeH Nony4nTb,

«NpuHUMaKoLWan oﬁpaaoBaTeanaﬂ opraHuaaunar»
03Ha4aeT OSPESOBETEﬂbHWO opraHn3aunto, KoTopas
cornacunack nMpuHATE CTyOeHTa Ha oﬁyqeme n3

«HanpasnaLwen obpasoBarensHon
opraHusauuneny;
«cemecTp» unNu «y4ebHbll rog», Kak npasuno,

03Ha4awT COOTBETCTBYOLWMA nepuos oby4yeHus,
YCTaHOBMEHHbIN B «MPUHUMaOLLEN
obpasopaTensHoW opradusauumy.



2. PURPOSE OF THE AGREEMENT

2.1. The purpose of this Agreement is to establish
specific educational relations between both
institutions in order to promote academic
connections and to enrich the understanding of the
cultures of the two countries concerned.

2.2. The purpose of exchange between faculty
members is to promote collaborative research and
other educational developments, as well as to foster
mutual understanding.

2.3. The purpose of the Student Exchange
Programme is to enable students to enrol in subjects
at the host institution for credit, which may be
applied towards their degrees at their home
institution.

3. STUDENTS
3.1. Number

3.1.1. Each institution is prepared to send students
and receive the equivalent number in exchange
annually.

3.1.2. Normally the exchange will involve a
maximum of 3 students per academic year from
each institution. The maximum duration of study is
two (2) semesters.

3.2. Parity

While parity in the number of exchanges is the goal,
the institutions recognise that, in any given
semester of the exchange, this may not be possible.
Every effort will be made to achieve parity over a
period of one (1) financial year (in the Russian
Federation. a financial year corresponds to the
calendar year. It lasts from January 1stto December
31st).

3.3. Qualifications

3.31 Each student on Student Exchange
Programme should demonstrate his/her academic
proficiency with a certified transcript.

nok Kumar Singh
strar

2. UENb COMALWEHWA

2.1. HacToswee CornawleHune 3ako4aeTcs C Uenso
YCTAHOBMNEHWS Mexay ABYyMA 0DOpasoBaTenbHbiMU
OpraHuM3aunsaMil  OTHOLUEHWA COTPYAHWYECTBa B
obnactn obpasoBanus, koTopble cnocobcTeoBanu
Bbl Pa3BUTUIO aKageMUHECKUX KOHTAKTOB W NyYlemy
B3aUMHOMY NMOHUMAHUI KyNbTYP ABYX CTPaH.

2.2. Uenbto obmeHa
npenogasarTenbCknm COCTaBoM
COAEWCTBME  pasBUTUD  COBMECTHbIX
ncecnegoBaHni ] nporpamm B8
obpazoBaHusg, a TaKkkKe
B3aMMONOHUMaHURA.

npodgeccopcko-
ABnseTcs
Hayu4HblX
obnacrtu
yrnyBnexunwo

2.3. Uenb nporpammel «OBMeH CTygeHTamu»
COCTOWT B TOM, YTOBbl AaTb CTyAEHTaM BO3MOXHOCTb
U3y4uTh npeameTsi B «MPUHUMAKLLER
oBpasoBaTenbHOW  OpraHn3auum» Uu  NOMy4uTh
3a4eTHbIE eAUHWLEI, KOTOPbIE MOTYT OblTh NPU3HaHHI
B «Hanpaensawen obpasoraTensHoN
opraHusayuu» npu NpUCBOEHWU COOTBETCTBYHLEN
cTeneHun.

3. CTYAEHThI
3.1. KonunyecTtso

3.1.1. Kaxpas obpasoBatencHas  opraHwsauus
rOTOBa EXEerogHo HanmpaBnsaTb CBOMX CTYAEHTOB W
NPUHAMATb TaKoe Xe KONWYecTBO CTYAEHTOB B
nopsgke obmena.

3.1.2. Kak npaswno, B nporpammax CTyLeHYeCKUX
obmeHoB ByayT y4acteoeaTte Mo 3 CTyAeHTa oT
Kawaom obpasoearenscHon opraHusauuu.
MakcumaneHas npPOACIKUTENbHOCTE 0ByYyeHua —
aea (2) cemecrpa.

3.2. NapuTeT

Obe o6pasoBaTenkbHble OpraHW3ayuMu npU3HaLoT,
YTO, XOTS LEenbl ABNAETCA NapUTeTHbIA 0BMeEH, ero
cobniogeHne B KaOOM KOHKPETHOM cemecTpe
MOXKET 0Ka3aTbCA HeBO3MOMHbIM. [loaTomy OyayT
npunarareca BCE YCUNWA K TOMY, 4T0BbI napuTeT
Bbin cobntogeH NpUMeHUTENBEHO K Nepuoay B OAWH
(1) dwuHaHcoebld rog (B Poccuickon Pepepauum
UHAHCOBBIA O COOTBETCTBYET KaneH4apHOMY
rogy v anutes ¢ 1 aHBaps no 31 gekabps).

3.3. YpoBeHb NOAroTOBKN

3.3.1. Kaxabld  CTYOEHT, Kenawwuin MNpuHATL
y4actue B nporpamme  oBmMeHa,  AOMKeH
noaTBEPAWUTL CBOK aKageMWYECcKyK yCcneBaemoCTb,
NPeacTaBUB  3aBEPEHHYH BbIMUCKY M3  334€THO-
3K3aMeHaLWOHHOW BeAOMOCTH.




3.3.2. The home institution will evaluate and select
its students according to the academic requirements
of the host institution.

3.4. Costs

3.4.1 Tuition. Student Exchange Programme

Students on Student Exchange Programme will be
exempt from tuition costs and fees of the host
institution.

3.4.2. Board and Room Charges. Student Exchange
Programme

Each student will receive full assistance from the
host institution in finding suitable accommodation,
The cost of accommaodation is borne by the student.

3.4.3. Transportation. Student Exchange
Programme

Each student is responsible for his/her own
international transportation costs.

3.4 4. Medical Student

Programme

Insurance. Exchange

3.4.4.1. Each student is responsible for making
arrangements for a suitable insurance plan, which
must include sufficient medical coverage. The cost
of the insurance will be paid by the student.

3.4.4.2. Each institution will provide assistance and
information related to medical insurance for
incoming students. '

4. GENERAL PROVISIONS

4.1. Academic Content. Student Exchange
Programme

Students will conform to the requi
host institution for the academic yea
enrol.

ments of the

Ashok Kumar Singh

3.3.2, «Hanpaenswowas obpa3soBareneHas
opraHusauus» nNpoBoAWT OTOOP W OLEHKY CBOUX
CTYOEHTOB B COOTBETCTBUW C aKageMU4ECKAMU
TpeBoBaHUSAMUN, YCTEHOBMNEHHLIMU B «PUHUMAIOLIENA
oBpasosaTensHon opraHn3anmm ».

3.4. Pacxogbl

34.1. TMnata 3a ob0ydyeHue [na CTYAEHTOB,
KenaLLUux NPUHATL yYacTue B nporpamme obmeHa

YyacTHUKM nporpammbl ByayT ocBoBoxaeHsl oT
onnatel 3a ofy4eHue U APYrux CBA3aHHbLIX C
oby4eHuem nnaTexeu B «NPUHUMaIOLLIEN
oBpazoearernsHoW opraHusaumMm».

3.4.2. Pacxoabl Ha npoxusaHwe W nutadHue ans
CTYAEHTOR, KEnawwWux MpUHATL  y4acTue B
nporpammMe obmeHa

«MpuHMMatowas obpasoBaTenbHas opraHusauns»
ByaeT oKka3blBaTb KXAOMY CTYAEHTY BCECTOPOHHIOK
MOMOLL{b B MOUCKE NOAXOAALLEro MecTa npoXuBaHus.
Onnata pacxofos MO MNPOXWBAHUKD W NUTAHWKO
asnaeTcs 06A3aHHOCTLI CaMOoro CTYAEHTA.

3.4.3. TpaHcnopTHble pacxogbl ANs CTYAEHTOB.
XeNarLLnX NPUHATL y4acTue B nporpamme obmeHa

CryaeHTbl no oBmeHy HecyT NOMNHYHK
OTBETCTBEHHOCTb 33 CBOW NU4YHble pacxodbl Ha
npoess B TedyeHue oby4eHua B NpuHUMMaloLem
yHUBEpCUTETE.

3.4.4. MeguuuHckoe cTpaxosaHwe ANA CTYAEHTOB,
XenalwLLnx NpUHATL yyactue B mporpamme obmeHa

3.4.4.1 Kawgbl CTYQEHT HEeceT OTBETCTBEHHOCTb
3a npuoBpeTeHue COOTBETCTBYHWOLWEro nonuca
MeOULMHCKOro CTpaxoBaHWs Ha CyMmy, KOTopas
pgomkHa obecne4uTs  OOCTATOYHOE  NOKpbITUE
pacxoAdos, CBA33HHbIX (o MeaNLIMHCKUM
0BCNyWBaHWEM CTYAEHTa B Te4yeHue oby4eHun B
NPUHUMAaKLWeM yHUBEpPCUTETE. Pacxoabl,
CBA3aHHbIe C NpUobpeTeHneM CTPaxosBoro nonwuca,
HECeT CTYOeHT.

3442 Kaxpas oOpasoBarensHaa opraHusauus
OKaweT npubeiBaloWMM CTyAEHTaMm CopencTeue u

NpeaocTaBvuT  UHOPMAaLWIo,  OTHOCALLYHCA K
npuobpeTeHuo nonuca MEeAULMHCKOro
CcTpaxoBaHus.

4. OBLWME NONOXEHWUA

4.1. CopgepxaHue y4vebHbIX nporpamm  Ans
CTYOEHTOB, JKenawwwx npuHATE  y4acTue B
nporpamme obmeHa

CryaeHTsl obsA3aHbl cobnogate npasuna
BHYTPEHHEro pacnopsaaka, MPUHSATBIE 7

AedcTByOWME B «NpuHUMaowen obpasosaTensHon
opraHunaaynmm» Ha MOMEHT X ODy4eHus B HEM.



4.1.1. Students may be undergraduates or graduate

412 Students will participate in the normal
academic courses offered by the host institution.

4.1.3. Neither party will discriminate on the basis of
race, colour, religion, sex, sexual orientation, age,
disability, military status, national origin, etc. The
parties commit to guaranteeing the participation of
differently able people to the mability programmes.

4.1.4. In selecting courses, students may choose
from the range of courses offered at each institution.
The responsible officers will inform each other about
any courses that may have limited enrolment and
will make every effort to assist students in enroliing
in such courses.

4 2. Student Exchange Programme and Students'
Records

Prior to the final selection of students for
participation in the Student Exchange Programme,
each institution will provide the other with
information about the performance and academic
background and record, together with letters of
recommendation. It is understood that both
institutions will strive to select only individuals of the
highest quality for participation in the programmes.
Each institution reserves the right of prior approval
of the individuals nominated by the other.

4.3. Academic Resources. Student Exchange
Programme

Each student will be provided with the same
academic resources and supporting services as are
normally available to others of the same academic
level at the host institution. An academic adviser will
be designated to assist students enrolled in the
Study Abroad Programme and Student Exchange
Programme.

411 CrypeHTbl Gakanaepuata v MarucTpaTypsl
MOryT NPUHATL y4acTue B nporpaMMme obmeHa.

4.1.2. CtypeHTel ByAyT 3a4ucneHsl Ha oby4eHne no
OCHOBHbIM oBpasoBaTternbHeIM nporpammam
«npuHumMaroLe obpasoBaTenbHON opraHusauumy.,

4.1.3. Mpwu otBope cTygeHToB Ans obydyeHus obe
CropoHbl 06a3yH0TCH He A0NYCKATE AUCKPUMUHALMM
No nNpW3Haky pacoBOW NpWHaANeXHocTu, nona,
BEpoUCnOBeAaHns,  CEKCyanbHOW  OpueHTauumu,
BO3pacTa, OTHOLEHWA K BOEHHOW o0083aHHoCcTwW,
HauWoHansHOCTK, nponcxoxaeHus v 7. 4. CTOPOHbI
06a3yl0TCs 06ecneqnTs BO3IMOXKHOCTM ANS Y4aCTUSA B
nporpamme nuL ¢ orpaHu4eHHbIMIN BO3IMOXHOCTAMMU,

414 CtyneHtel MmoryT BbiOUpaTe Kypcbl ANS
U3y4EHUA U3 YUCNa TEX KYPCOB, KOTOPLIE Npeanaraer

Kawpas M3 obpasoBaTenbHbiX  OpraHuM3auuii.
OTBeTCcTBEHHbIE paboTHWUKK obenx
obpazoBarenbHbIX opraHuaauii Byayt

uHopMupoBaTh ApYr Apyra o nbsix Kypcax, Habop
Ha KoTopble MOXEeT OblTb OrpaHUYeHHbIM, U
npunarate Bce ycwunua Ans Toro, 4T1obbl MOMO4Yb
CTyOeHTaMm B 3a4UCMNeHNN Ha Takue Kypchl.

4.2. laHHble 06 ycneBaeMocTUu YMacTHUKOB
nporpaMmmbl CTyaeH4eckoro obmeHna

[lo  NPUHATMS  OKOHYATEMbHOTD  peLleHus o
BKMKOYEHUU  CTYOEHTOB B  YUCNO  YYACTHUKOB
nporpammel  obmeHa kaxgas obpasoeaTtensHas
opraHusauus npeaocTaBuT  CBOEMy  napTHepy
UHpopmauuro o6  ycrneeaemMocTM M ypoOBHE
MOArOTOBKM CTYLEHTOB BMecTe g
pekoMeHaaTensHbiMKU nuceMamiu. Mpegnonaraercs,
4yTo 0o0e obpasoBaTenbHbix oOpraHu3auuu ByayT
cTpeMuTbea oTobpaTh ANs yvacTMs B NporpaMmax
TOMbKO Hawbonee MOArOTOBMNEHHbLIX CTYAEHTOB.
Kaxnas obpasoBaTenbHas opraHu3auus octasnseT
3a coboit npasBo NpeaBapUTENbHOMO YTBEPKAEHUS
KaHaunaatyp, NPeanoXeHHbIX Apyroin
obpazoBaTensHoW opraHnsauned.

4.3. AKagemMuyeckne pecypcbl 4NA y4acTHUKOB
nporpammel CTyaeH4eckoro obmeHa

Kaxgomy cTyaeHTty ByayT npeaocTaBneHsl Takme xe
akageMM4YeckMe pecypcbl WM OKasaHbl Takve xe
BCNoMmorarensHele ycnyrw, Kakme  abelyHO
OKa3bIBAKT W NPENOCTaBNAT APYrMM CTyAEHTaM B
«npuHuMarollen oBpasosBaTensHON OpraHu3ayun»,
o0y4aroLmmes B pamMkax NporpamMm TOro Xe yPOBHS.
Ons OKazaHus COAENCTBUA CTyQeHTam,
3aqucnerHsiM Ha obyyeHue B pamkax nporpamMmel
CTyAeH4Yeckoro obMmeHa, Byaer HasHaveH KypaTop 13
uucna paboTHUKoB npoteccopcko-
npenoaaeaTensckoro cocrasa.




4 4. Academic Credit. Student Exchange
Programme

Details pertaining to academic credit for students on
Student Exchange Programme will be negotiated
separately and will not be a part of this Agreement.
Negotiations on academic credit transfer will be
undertaken by correspondence between
appropriate officers at each institution.

5. FACULTY AND STAFF EXCHANGES

It is hoped that there will be an exchange of
academic staff who will give a series of lectures for
periods ranging from a week to a semester. The two
institutions agree in principle to the possibility of
other staff exchanges as well. The details of such
arrangements will be negotiated when appropriate
and a covenant will be agreed upon when relevant.

6. ADMINISTRATION

6.1. Annual Programme Calendar
Student Exchange Programme may take place for
an academic year or for a semester

6.2. Programme Review

Both institutions will be responsible for a regular
review of the programme no later than April 1 of
each year. This review may make appropriate and
mutually agreed modifications as required and
identify new opportunities for cooperation In
scholarship and research.

6.3. Programme Approval

Proposals for succeeding years will be prepared
and reviewed prior 10 April 1 of each year. Each
institution will exchange information about their
opportunities and specific needs for the period
designated, identifying the resources that will be
available to support the exchange arr ngements.

4.4, HayucneHmne 3a4eTHbIX eAnHNL y4acTHUKam
nporpamm «OBMeH cTyaeHTaMm»

Bonpocs!, oTHocsAWMecs K HauyUCNeHuo 3a4eTHbIX
eanHuL  ydactHukam nporpamm CTYAEHYECKOro
QBRSIOTCS  YaCTbio  HAcTOALIEro
Cornawenna 1 6yayT oBCyxaaTbca  OTAENBHO.
Meperosopel No  BONPOCY nepesoja 3auveTHbIX
enuHuL ByayT nposeaeHsl B XO4e nepenuckin Mexay
OTBETCTBEHHBIMU  AOMKHOCTHLIMA nuuamu  obenx
obpasosaTenbHbIX opraHusaumfn.

5. OBMEH NPO®ECCOPCKO-
I'IPEI"IOI.'I.ABATEHbCKHM COCTABOM

MNpeanonaraeTcs opraHunaauyus obmera
npocbeccopcm-npenop.aaaTenbcmm cocTasoMm ANs
yTeHUs MeKuui 8 nepwoa ot oaHoW Heaenu Ao
ogHoro  cemecTpa. OBe  obpazoearenbHble
opraHuaaunu BbipaakT CBOE npvHUMNUanbHoe
cornacue O BO3MOXHOCTH opraHu3aunn obmeHa
apyrumu  paboTHUKAMK. Bornpocbl opraHu3auuv
Takux obmeHoB ByAyT noapoBHo 0BCYKAATHEA
OTAEMNBHO B KaXA0M KOHKDETHOM Cnyuae, 1 B cny4ace
HeobXxoQuMOCTH Byper 3aKNIOYEHO
cooTRETCTBYOLLEE cornaleHie.

6. A,U.MMHMCTPATMBHI:IE BONPOCHI

6.1. Fpacpumk paboTbi NO nporpamMme Ha roa
[nuTensHOCTb nporpammbl CTYyAEH4ECKOro obmeta
MoxeT coctasnaTe OAWH y4ebHbli roa unu OAUH
cemMecTp.

6.2. MepecmMoTp NPorpamme!

OBfe obpazosaTeneHble oprasusaunm ByayT HecTu
OTBETCTBEHHOCTb 33  perynapHbie nepecmoTpbl
nporpaMmbl, KOTOPbIE [OMKHbI NPOM3BOANTBECA HE
nosgHee 1 anpens kaxgoro roga. [pw
HEeoBXOAMMOCTI B XOAE STWX nepecmoTpos 0be
obpasosaTenbHsIe oprasu3auuu MoryT
CONACOBaHHO BHOCUTH W3MEHEHUA B nporpammy W
onpeaensaTe HOBbIE BO3MOXHOCTHN ans
coTpyaHuuecTsa B obnacTtn 0bpa3cBaHua 1 Hay4HOW
paboTel.

6.3. YTBEpXAEHWE NPOrpaMmbl

MpegnoxeHusa  Ha cnepyowmn - o4 ByayT
noaroToBneHsl ¥ paccmoTpeHbl Ao 1 anpens
kawgoro  yyebHoro TOA. O6pazosatenbHble

opraHuzauun oyayT oB6meHWBaTHCH nHpopmaumei
06 VMEIOLLMXCA Y KaXKAoro 13 HuX BO3MOXHOCTAX U
KOHKpPETHbIX noTpebHOCTAX Ha COOTBETCTBYOLUN
nepuop, ¢ ykasaHuem pecypcoB, KOTOpbie OHU ByayT

_ ameTb Ans obecnedenms nporpammel obmeHa.



7. TERMINATION

7.1. This Agreement will take effect from the date of
its signing and shall be valid for the period of five (5)
years from that date unless sooner terminated by
either Party upon at least six (6) months written
notice to the other Party.

7.2. This Agreement may be amended at any time
by the mutual consent of the cooperating
institutions.

7.3. The termination of this Agreement shall allow
for any students participating at either institution at
the date of the termination to complete their
approved course of study.

7.4. The provisions of this Agreement shall be
governed by, and construed in accordance with the
laws of India and Russian Federation, without giving
effect to any conflicts of law provisions. Prior
amicable resolution, litigation arising hereunder
relating to the execution of this Agreement in the
India shall be submitted to the jurisdiction of the
courts of Mathura, Uttar Pradesh, litigation arising
hereunder relating to the execution of this
Agreement in Russian Federation shall be
transmitted to the jurisdiction of arbitrage court in
Saint Petersburg

7.5. This Agreement is drawn in two copies in
English and Russian, for each of the Parties, each
having equal legal force. In case of any
inconsistencies, the English text shall prevail.

SIGNATURES

GLA UNIVERSITY, INDIA

7.CPOK OEVWCTBUA U NPEKPALLEHUE
OENCTBUA COMAILLUEHUA

7.1. Hactosiwee Cornawexve BCTynaet B cuny co
OHA ero nognucaHunsa W ,ELEFICTBYBT B TeYyeHune nNATH
(5) meT npw ycnoBuu, 4TO HU OAHa U3 CTtopoH
Cornawenus He pactoprna CornaweHwe paHee
3TOr0 Cpoka, YBeAOMWB O TaKOBOM HaMepeHuu
apyryto CTOpOHY B MUCbMEHHOW (POpMe He MeHee
yem 33 WecTb (B) MecAues A0 npeanonaraemon
AaTbl pacTopxenusa CornatieHus.

7.2. [JeictBys no B3aUMHOW [OrOBOPEHHOCTH,
coTpyaHudYarlwme obpasoBaTenbHbie opraHisayum
MOryT BHOCUTb UBMEHEHUR B AaHHoe CornalieHue 8
noboe Bpems.

7.3. [pu npekpalleHnn AEUCTBUA HACTOALLEro

CornaweHus CTYAEHTHI, yyacTeyloLjune B
nporpammax oBy4eHWs B KakAOM U3 ABYX
obpa3oraTenbHbix opraHu3auui Ha aarty

npekpalyeHuns genctens CornaiueHus, dyayT UMeTb

BO3MOXHOCTb 33BEpLUWTL  YTBEPKAEHHBIW  KypC
obyueHus.
7.4. TlonoxeHus HacToswero CornaweHnusa

perynupyloTca W TONKYTCA B COOTBETCTBUM C
npasom MHaus v npasom Poccuiickoi ®eaepauunu
Ge3 yuyeta nbbIX KONMU3MOHHBLIX HOpM. B cny4ae
HeJOCTWXEeHNs cornacus Bo BHecyaebHOM nopanke
cnopsbl, BbITEKaKLWME U3 HacToawero CornaweHus,
ByayT paspeluatbea B cynebHOM nopaake B Cyaaxr.
WNHaMs B 4acTu  WUCMOMHEHWs  HacToAlero
CornawleHus Ha TeppuTopuW Matxypa, YTTap-
panem WBapbuTpaKkHOM Cyaer. CaHkT-MeTepbypr
u leHwHrpagckoin obnact B HacTW UCNONHEHWA
HacTosLLEero CornawueHus Ha  TeppuTOopMu
Poccuitckoin denepauvu.

7.5. Hactoawee CornaweHue coCTaBneHo B ABYX
3K3eEMMNNApax Ha aHrMUACKOM 1 PYCCKOM A3biKax, no
OAHOMY 3K3EMNMSPY Ha PyCCKOM U @HIMUACKOM ANS
kawgon CTOpPOHbI, MNpUYeM Kaxabii 3IK3emnnap
UMEET paBHyl lopugudeckylo cuny. B cnyyae
BO3HUKHOBEHWA PA3HOrMNacuin NPenMyLIecTBo MMEeT
aHrMoA3biYHaA BEPCUA.

noanucu

Yuusepcutetr GLA, Ungusn

Mr. Ashok Kumar Singh
Registrar -
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